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Abstract

The article is devoted to cross-cultural communication and its implementation in Polish translations
of Russian fiction. Nowadays, both the study of national specifics relating to the worldviews of
speakers of different languages, and the analysis of the way those worldviews are reflected in
translation, are becoming more relevant. This article aims to study the properties of cross-cultural
dialogue, which is mirrored in parallel fictional texts. The research material came from the Russian-
Polish corpus. The analysis indicates that nationally specific features can manifest themselves on
different levels of the language system — in vocabulary, phraseology, word formation, morphology,
and syntax. The translation of sentences which include units representative of the Russian linguistic
worldview demonstrates both cross-cultural successes and failures (omission of elements symbolic
of Russian culture, their inaccurate interpretation or replacement with items typical of the Polish
worldview). The existing printed and electronic dictionaries, as well as online translators, do not
fully meet current requirements, including those related to conveying Russian cultural and linguistic
senses by means of the Polish language. The practice of translating literary works from Russian into
Polish demonstrates the need for further investigation of the worldviews of both nations.
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HayudHas cTaTbsa

Kpoccky/bTypHass KOMMYHUKaLUs M TPYAHOCTH epeBoja:
KOpPIyCHOe Ucc/ieJ0BaHue

HN.B. KOHOHEHKO

BapmaBckuii yHUBEpCUTET
Bapwasa, I[lonvwa
AHHOTALMSA
CraTbs MOCBSIIIEHA BOIIPOCAM KPOCCKYJIBTYpHOH KOMMYHHKAIlMM U €€ pealu3alldd B MepeBojax

HpOI/I3B€H€HHﬁ pYCCKOﬁ XyI[O)KeCTBeHHOﬁ JINTEpAaTyphl HA MOJIBCKH SI3BIK. AKTyaJ’ILHLIM npeacraB-
JSICTCA KaK HCCIICJOBAHHUEC CHGHI/I(l)I/IKI/I, HpOfIBJ’IHCMOﬁ B KapTUHAX MHUpa HOCHTEIIEH Ppa3HbIX A3BIKOB,
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TaK M aHAJIN3 OTPA’KEHUS HALIMOHAIBLHOTO MUPOBOCIPUATHS IPH IiepeBoe. Lenbro cTaThu sSBIIETCS
U3y4dEHHE O0COOEHHOCTEH MEXKYIbTYpHOTO IHAJOra, 0TOOpa)KEHHOTO B MAPAJUICNIBHBIX XyHOXKe-
CTBEHHBIX TeKCTaX. MaTepralioM UCCIeI0BaHUs TOCITYKIJ PyCCKO-IIOIbCKUH Kopmyc. Mccnenosa-
HHE [10Ka3aJI0, YTO HALMOHAJIbHO OPHEHTHPOBaHHAs Criel(rKa MOXKET MPOSIBIISATH Ce0s Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX SI3BIKOBOI CHCTEMBI — B JIEKCHKe, (ppa3eosioruu, clioBoOOpa3oBaHHMH, MOpP(HOIOTruy,
cuHTakcuce. IlepeBol NpeanokeHul, BKIIOYAKOIUX PENPE3CHTATUBHBIE IS PYCCKOM S3BIKOBOM
KapTHHBI MUpPA €AMHUIIBI, JEMOHCTPUPYET KaK KPOCCKYIbTYPHBIE yaud, TaK U HEyAa4H, 3aKIr04da-
I0lECS B OMYILEHUH IIPY NIEPEBOJE 3HAKOBBIX ISl PyCCKOM KyIbTYphI 3IEMEHTOB, HEAJEKBAaTHOI
UX Tepefade, 3aMEHE Ha €AUHUILIBL, TUIIMYHBIE JUIS MONBCKOT0 MUpoBocHpusaTs. CyliecTByOIue
MeYaTHBIE U DJIEKTPOHHBIE CIOBApH, a TaKXKe OHIAWH-TIEPEBOJUYUKU HE B MOJHON MEpPE OTBEUAIOT
COBPEMECHHBIM TPEOOBAHMAM, B TOM YHCIIE CBA3AHHBIM C IepeAaveii CpeICTBAMH MOIBCKOTO S3bIKa
PYCCKHX KYyIbTYPHO-I3BIKOBBIX sBICHHMH. IIpakTHka mepeBoAa IMTEPATYypHBIX NPOU3BEICHUI
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha MOJBCKUN JEMOHCTPUPYET HEOOXOIMMOCTD AATbHEHIIEr0 N3yUeHNs! KapTHH
MHpa 000UX HAPOJIOB.

KiroueBble €JI0Ba: KpPOCCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS, KAPMUHA MUpd, pPYyCCKUll, NONbCKUL,
nepesoo, Kopnyc
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1. BeegeHue. NocraHOBKa Npobaembl

[TpoGieMbl KPOCCKYIBTYPHONH KOMMYHHKAIIMH HAXOJSTCS CETOMHS B LIEHTPE
UCCJIEIOBAaHUM B OOJIACTH JIMHTBUCTUKHU, TICUXOJIOTUH, KYJIbTYPOJIOTHH, (UIOCO-
¢uu, cormonoruu. 3aKOHOMEPHBIM MPEACTABIISETCS MEKIUCIUILTHHAPHBIN Xapak-
TEp U3YUYEHHS JTaHHOTO SIBJICHUS, TECHO CBA3AHHOTO C HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYpPHOMI
PUHAIC)KHOCTHIO YYAaCTHHKOB Tporiecca kommyHukanuu (I'pymesurkas, [Tom-
koB, Camoxun 2010, Kymukosa 2011, Tartapko, Jlebenea 2011, Tep-Munacosa
2000, ®puk 2011, Blum-Kulka, House & Gabriel 1989, Gladkova & Larina 2018,
Gudykunst 2003, Kusio 2011, Magata 2011). I[Ipu 3ToM 4acTh JUHTBUCTOB OTOX-
JECTBIISICT TEPMHUHBI «KPOCC-KYJIBTYpHAasT KOMMYHUKAIUS» U «MEXKKYIbTYpHAas
koMmyHukarus» (barnesny, bormanosuy 2011: 110-111, Hegoceka 2011, FOpreBa
2015), gacTp sA3bIKOBEAOB pa3iuuaeT maanHble moHsATHs (Larina 2015, IlepcukoBa
2007, Tannen 1990). B npencraBneHHO# CTaThe YIIOMSHYTHIE TEPMHUHBI YIIOTPEO-
JSIOTCS. KaK CHUHOHUMBL KpoccKynbTypHas (MEXKYyJIbTypHas) KOMMYHHKAIIHS
IpeJnoaraeT yCTHbINA WM MTUChbMEHHBIN UAJIOT MPEACTaBUTENCH pa3HbIX KYJIbTYp
(Guirdham 1999, Gulawska-Gawkowska & Zeldowicz 2013, Larina, Ozyumenko,
Kurtes§ 2017, Szopski 2005, Wierzbicka 2003).

Teopust MEXKYJIBTYpPHOTO KOHTaKTa B3aUMOCBSI3aHA C UCCIICIOBAHHUSIMH B 00-
JacTH SA3BIKOBOM KapTUHBI MHpa. VICTOKM ydeHHs O KapTUHE MHUpPa BOCXOASAT K
uznesim B. ¢don ['ymOonpaTa, cuuTaBIiero, 4To KyJIbTypa Hapoja 4yepe3 MoCpeacTBO
s3bIKa BIHSIET Ha (hopMupoBaHre MupoBoctpusTHs nHauBuaa (I'ymGompar 1985:
372). B coBpeMeHHOM INHI'BUCTHKE S3bIKOBasi KAPTUHA MUpa paccMaTpUBAETCs KaK
«COBOKYITHOCTH IMPEICTaBICHUI 0 MUpPE, 3aKIIOUYEHHBIX B 3HAUEHUU CJIOB U BBIpa-
YKeHHI TaHHOTO si3bikay (3anu3Hsik, JIebonTuHa, [lImenes 2005: 9). HanmonansHas
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KapTHUHA MUpPa PEAIN3yEeTCs B ABJICHUAX A3bIKa U PEUYH, B TOM YHUCIIE XyA0KECTBECH-
Hoii (Kononenko 2006, KopuunoB 2003, Cuutko, Kymuama 2005, Bartminski
2012, Wierzbicka 2006). M3y4yenue crmoco00B nepeiauu KyJIbTypHO-I3BIKOBBIX (he-
HOMEHOB IIPH MEPEBOJE MpearoIaraeT HayyHo 00OCHOBaHHBIN OTOOpP MCXOJIHBIX
€IMHUI] — TIOKA3aTeNbHBIX JJIs KApTUHBI MHpa (B JAaHHOM clIydae — pyCCKOil) KiTto-
YEeBBIX CJIOB, BOSHUKIIUX HA HALIMOHAJIBHOHN MoYBe (hpa3eoqornyeckux o60poTos,
€IMHUI] CO CBOEOOpa3HbIMU MOP(EMHBIMU M I'paMMaTUYECKMMHU XapaKTepPHCTHU-
KaMH, KOHTEKCTyaJlbHO 00YyCIIOBJICHHBIX YIIOTPEOICHUH.

[IpencraBisieTcst akTyalabHBIM KakK HCCIEIOBaHUE ClieUU(UKU, TPOSBIIEMON
B KapTHHAaX MHpa HOCUTEJEH Pa3HBIX S3bIKOB, TAaK M aHAJIU3 OTPAKEHUS HALMO-
HaJIBbHOTO MHUpPOBOCHpHATHS npu nepesone. [lpemmaraemass crathsi MOCBAIIECHA
BOIIPOCAaM KPOCCKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKALIUU B IIEPEBOAAX TPOU3BENCHUN PyCCKOM
XYJI0KECTBEHHOM JINTEpaTyphl Ha MOJIbCKUN A3BIK Ha Marepuaine llapamnensHoro
pyccko-nonsckoro kopnyca (PRRPKR). Takoe uccienoBanue mpoBefeHO BIEp-
Bble. [Ipu nepegaue TekCcTOB Kak (PEHOMEHOB KyJIbTYPbl IEPEBOJUUK C PYCCKOIO
SI3BIK HA MOJIBCKUM CTAJIKUBAETCS C IByMs IPOTUBOpedaIuMu 3agadamMu. C onHON
CTOPOHBI, NEPEBOJ JOJKEH OTOOpa)kaTh CHEIU(PUKY PYCCKOM KapTHUHBI MHpa,
C Ipyroil CTOPOHBI, HEOOXOIMMO AJANTUPOBATh TEKCT C YUYETOM MUPOBOCIPUSATHS
noJibCKOro ynrarens. Takum o0pazom, NepeBOAUMK BBICTYTIAET B POJIM IOCPETHUKA
B MEXKYJIbTYPHOM JUAJIOTe MEXAY aBTOPOM IIPOU3BENIEHUS PYCCKON JIUTEPATypBI
Y TIOJIbCKUM aJJPECATOM.

IlepeBoabl TUTEPATYPHBIX TEKCTOB SIBJISIFOTCSI Ba)KHBIM 3BEHOM B HaJlaXKUBa-
HUM MEXKyJIbTypHOro auainora (I'apoosckuii 2004, EmenbsnoBa 2010, O6onen-
ckas 2016, Cno6nuxos 2019, Munday 2008, Pym 2008, Urbanek 2004). B coBpe-
MeHHOH [lomnbiie pyccKuil A3bIK U3y4aroT B CPEIHEN UM BBICHIEH HIKose. B cimcke
IIPOM3BEIEHUI B IIKOJIBHOM Mporpamme Jurteparypsl — «IIpectymuienne n Hakasa-
Hue» O@. [loctoeBckoro, «Macrep u Maprapuray M. bynrakoBa, pacckasbl
A. YexoBa. HeoyHOKpaTHO ObIIIM M3JaHBI MEPEBOJIbI HA MOJBCKHUM S3bIK PyCCKOM
KJIacCH4YeCKoW JymrepaTypbl. 13 coBpeMeHHbIX aBTOpoB B [lonbuie nepeBonasT
npoussenenus b. Axkynuna, A. Mapununoi, JI. [lerpymesckoii u ap. Bmecrte ¢ tem
NEePEeBO/Ibl MHOTUX 3HAYMMBIX ITPOU3BEICHUN /10 CHUX ITOP HE OCYLIECTBIIEHBI, YaCTh
NIepEBOJIOB HYKJaeTcsl B OOHOBJICHUH, B TOM YHUCIIE C YYETOM MOBBILICHUS YPPeK-
TUBHOCTH KPOCCKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUH.

HecMoTps Ha MHOTOJETHIOW TPAagUIMIO CO3JaHUS PYCCKO-TIOJIBCKUX
U TOJIbCKO-PYCCKUX CIIOBApe pa3HOro TuIMa, JIEKCUKOrpapuuecKue H3AaHus
HE B MOJIHOI Mepe OTBEYal0T COBPEMEHHBIM TpeOOBaHUSAM, B YACTHOCTH, CBSI3aH-
HBIM C Mepeaayeii CpeICTBaMU APYTOro s3bIKa KYJbTYPHO-A3bIKOBBIX (DEHOMEHOB.
He «cnpaBnsiorcs» ¢ JaHHBIMU 3a/ladaMH M JIBYSI3bIYHBIE OHJIAWH-IIEPEBOIYHUKH.
B npencraBnenHoii craTthe OyAET, B YaCTHOCTH, PACCMOTPEHO, HACKOJBKO CyIIe-
CTBYIOIIME CJIOBapH Pa3HOT'O TUIIA U DJIEKTPOHHBIE IIEPEBOAUYNKH [IOMOTAIOT WJIN HE
IOMOTalOT MEPEeBOJUMKY JINTEPATypPHBIX NPOU3BEJIEHUN B YCTAaHOBJICHUU
MEXKYJBTYpPHOTO KOHTAKTa.
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[IpeameToM JaHHOTO HMCCIIENOBAaHUS SBIISIIOTCS COOTBETCTBUS MEXAY pPycC-
CKUMH SI3bIKOBBIMU €JIMHUIIAMU (CIOBaMH, (ppazeonoru3Mamu, CIOBOCOUYETAHH-
AMH) W WX TMOJBCKUMH aHaJoraMh B TEKCTaX MEPEeBOJOB, MPE/ICTABICHHBIX
B PYCCKO-IIOJIBCKOM Kopiryce. Llenpro ctaTbu sABIIs€TCS OCYIIECTBICHHUE COMOCTA-
BUTEJIBHOTO aHalIM3a PYCCKOTO S3bIKOBOTO MaTepHalla U €ro OoToOpakeHHs
B IIEPEBO/IaX HA MOJIbCKUU SA3bIK C MO3UIUI pealn3alui KPOCCKYIbTYPHON KOMMY-
HUKAIIH.

N3ydenue nepeBoa npeayIoKEHUN U3 PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEE-
HUW Ha TOJIbCKUHM S3bIK Oasumpyercs Ha Matepuaie [lapamiensHOro pyccko-
MOJILCKOTO KopItyca. J[aHHBIN KOPIyC SBIISIETCS 2IEKTPOHHBIM COOpaHHuEM TEKCTOB
pyCCKoOM nuTepaTypsl (KIacCHYECKOM U COBPEMEHHOW) U UX MEPEBOJIOB HA MOJIb-
CKHI 5I3BIK, & TAKXKE TEKCTOB IMOJIBCKON JIUTEPATYphl U UX NEPEBOJIOB HA PYCCKUMN
A3blK. B cucreme momcka Kopiyca MOKHO BIHMCAaThb MHTEPECYIOLIEE CIOBO WU
cI0BOGOPMY U IIONYUYHUTHY MPEIJIOKEHUS C TaHHOW eIMHMIICH Ha S3BbIKE OPUTH-
Hama W mepeBoj 3Tux mnpemioxenuin (Lazinski & Kuratczyk 2016). Takum
o0pa3oM, MapaienbHbI KOPIYC JBYX S3bIKOB MOXET CIYKHUTh HMCTOYHHUKOM
uHpopmaIuu 00 aIeKBaTHOCTH WM HEAJEKBATHOCTU B KPOCCKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKalMKU. J(OMOJHUTENbHBIM MaTepUaloM IOCIYKUIU AaHHble HarmoHanbHOrO
kopnyca pycckoro si3bika (HKPSI), HammonansHOTO KOpIyca MOJBCKOTO SI3bIKA
(NKJP), pyccko-nonbekoro onnaiiH-nepeBogunka (PITOIT), smekTpoHHBIX
Y MEYATHBIX CJIOBAapeu U Ap. [IpUMEHSI0TCS COMOCTAaBUTENbHBIN, ONUCATEIbHBIM,
CTaTUCTUYECKUN METO/Ibl UCCIIEIOBAHHUS, @ TAKKE METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a.

HanmonansHo opueHTHpOBaHHAs creluuka MPOSBISIET ce0s Ha pa3HBIX
YPOBHSIX SI3IKOBOM CHCTEMBI, IPUOPUTETHBIMU W3 KOTOPBIX SIBJSIOTCS JIEKCHKA U
(dpazeonorus. PaccMoTpuM 0COOCHHOCTH MEPEBO/Ia PYCCKUX €IMHMIL, TIPEICTABIIS-
IOIMX COOTBETCTBYIOLIME YPOBHM SI3BIKOBOW CHUCTEMbI, Ha IOJIBCKUH SI3BIK
B ACIIEKTE aICKBAaTHOCTU MEXKYJIbTYPHOTO JUAJIOTa.

2. JleKcnuyecKuii yposeHb

Kak n3BecTHO, pyCCKH U MOJIBCKUM A3bIKH T€HETHUECKH BOCXOISAT K OTHOMY
UCTOYHUKY — TPACIaBIHCKOMY SI3bIKy. OCOOCHHOCTH CIIaBSHCKOTO SI3BIKOBOTO
MHpa BO MHOTOM CBSi3aHBl C JUIMTEJIBHBIM 3TarioM OJIHOTO LMBUIIM3ALIMOHHOTO
HampasieHus. Ha ypoBHeE JIeKCHKH MEHTaJIbHBIE 00pa3bl MPOSBISIOTCS, B YaCTHO-
CTH, B Pa3BUTUHM TEMaTHUYECKUX M JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX IpymIl cioB. OQHOH U3
HanOoJiee JaBHEH B pa3HBIX S3bIKaxX, B TOM YHUCIIE B PYCCKOM M TOJBCKOM,
BBICTYIAET JICKCHKO-CEMaHTHYeCKasl TPpyMIa «cembs». HanMeHoBaHUS Onmmxaii-
IIAX POJICTBEHHUKOB B PYCCKOM H TIOJIBCKOM SI3BIKaX COJFIKEHBI 110 3BYYaHHUIO U 10
OCHOBHOMY 3HA4€HHUIO, Cp.: Mams // matka, omey // ojciec, bpam // brat, cecmpa //
siostra, cvln // syn, enyk // wnuk, enyuxa // wnauczka, cp.: 0ous // corka (Antoniuk,
Kononenko, Mytnik, Mela-Cullen, Roguska, Szafernarko-Swirko & Wasiak 2019:
54-61). Ilpu 3TOM MEHTaNbHBIE HACJIOEHUS, CBSI3aHHBIE C JIAHHOW TpyINIONH,
Yy PYCCKUX M HOJISIKOB BO MHOT'OM pa3iuyaroTcs. Tak, pacpocTpaHeHHON yepTon
PYCCKOTO TICHMXOTHIIA, B OTJIMYHAE OT IIOJIBCKOTO, SIBISETCS IOJCO3HATEILHOE
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BOCTIPUATHE TPEICTAaBUTENCH OKPY’KAIOIIEro coluyMa (3eMJISKOB, OJIHOCENIbYaH,
coceliell U MOJI.) KaK YJI€HOB OJHON CEMbHU, B CBSI3U C YEM B Pa3rOBOPHOH peuu
BO3MO>KHO HMCIIOJIb30BaHHE HOMUHALIUN ONMKaUIINX POJCTBEHHUKOB JIJIsl oOpariie-
HUS K 3HAKOMBIM WJIHM Jaxke K HezHakombiM JonsaMm (bypac, Kponraysz 2013:
122-123, JlesonTtuna 2005: 239-240), namnp.:

(1) Omey, BeIXOAMIIE HA CIIETYIOMIENH OCTAHOBKE?

B monbckoit cpeme HaOMIOMAETCS IUCTAHIIMPOBAHWUE OTHOIICHUHM MEXITY
JIOJBMH, YTO HAXOJIUT OTpakeHHE B s3bike W peun. Ckaxem, ynorpebieHHe
COCTaBHOT'O HAaUMEHOBAHMUS Siostra medyczna ‘MeIMIIMHCKas cecTpa’ BbI3BAJIO He-
CKOJIBKO JIET TOMY HazaJ OOIIEeCTBEHHYIO TUCKyccHIO. [IpencTaBUTeNbHUAIIBI ATON
CHEIHMAIbHOCTH BO3pakajH, YTOOBI MX XOTSI Obl ACCOLIMATUBHO OTOXKIECTBIISLIN C
ponctBennuniamu. B 2011 roxy 6puta poBeaera Obmenonbekas akiust « Toapko
Moi1 Opat oOparmraercs ko MHE — cecTpa» («Tylko moj brat moéwi do mnie siostro»)
(Rozko & Pruszynski 2012). B pe3ynpTare HauMeHOBaHuUE siostra medyczna ObLI10
UCKJIIOYEHO U3 CIIMCKA CHeIMalbHOCTE! U BBIILIO U3 YIoTpedienus. BmecTo cras-
Iero, TaKUM O00pa3oM, yCTapeBLIMM COCTAaBHOT'O COYETaHUs siostra medyczna
CTaJo0 YMOTPEONAThCA CIIOBO pielegniarka, XoTs pielegniarka — 3TO HE TOJBKO
‘MEIUIIMHCKAs cecTpa’, HO M ‘CaHHUTapKa’, ‘Cuaenka’, ‘HsHs , YTO CO3/IaeT OIpe/e-
JIeHHbIE HEeYJOOCTBa B IpoIlecce KOMMYHHUKAIUU.

B monbckoMm s3pike B JIIOOOW CHUTyallMM YHOTPEOJIsitOTCS O(UIMaNbHBIE
obparenust pan u pani. Hanpumep, mpuHATO, 4TOOBI MMOJOOHBIM 00pa3oM IMpemo-
JaBaTeNIb 00paIIancs K yYeHUKY CTapIIUX KIacCOB WIH K CTY/ICHTY:

(2) Panie Janie, proszg¢ odpowiadac.

[Ipu sToM oOpatenus tuna synku, bracie, XOTsl 1 OTpaHUYEHHO, YIOTPEOIISIUCH
B ITOJIbCKOM JiuTeparype XIX — nepsoii noaoBuHsl XX BB., CP.:

(3) — Jedz, bracie, bo nic innego nie dostaniesz — zachecatl go Felek, ale
bezskutecznie (J. Korczak).

DTO a0 BO3MOKHOCTH BKIIFOUCHHUS MOJAO0HBIX OOpaIeHHil B TEKCTHI TIEPEBOIOB
KJIACCUYECKHX MTPOU3BEJICHUN C PYCCKOTO Ha MOJIbCKUI SI3bIK, HAIIP.:

(4) Bunamm, 6pam! (J1. Toncroit) // Nie nowina, bracie!

Onnako mpu mepeBojie, 0COOCHHO 00Jiee COBPEMEHHBIX, MPOU3BEICHUN PYCCKOE
oOpaitieHre 6pam B MOJTHCKOM YKBUBAJIEHTHOM TEKCTE HEPEIKO MEHSETCS Ha code-
TaHue moj drogi unu BooOIIe omyckaeTcs (T.Ha3. HyJeBOM NIEPEBOI), CP.:

(5) — A 51, 6pam, IpoOIIKAIO HE IOCTUTaTh, — 33[yMYHBO 3aMETHII TeHepal. ..
(®. HocroeBckwmit) // — A ja, moj drogi, wcigz nie moge tego pojaé — odezwat
si¢ zamy$lony generat...
(6) Taxoi kabak 1 Oe1JIaHT pa3BeiH, YTO YEPTAM, Opam, TOLIHO, He pa3bepu-
oepu uro! (b. Ilactepnak) // ZrobiliSmy taki bajzel i batagan, ze sam diabet
si¢ nie potapie — a jakze!
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[TosiBneHMe TeX WM MHBIX HOMUHAIIMH B KaX/10M HAllUOHAJIBHOM SI3bIKE 3aBU-
CUT OT TOrO, KaKH€ SIBJICHHMs Ba)KHbI JUI JaHHOTO coumyma. [Iponmosmkas temy
nepeBojja HaMMEHOBAHUN POJCTBEHHUKOB, BaXKHO 3aMETHUTh, YTO B IOJIBCKOM
SA3BIKE aKIEHTHPYETCsl 0c000€ BHUMAHUE Ha JIMHUSX KPOBHOI'O POJICTBA; B YACTHO-
CTH, TIOCJIEI0BATENIbHO Pa3rpaHUYMBAIOTCS WIEHBI CEMBH I10 JIMHUU MaTepH U OTIIa,
OpaTa U cecTpsl, HaNp.: siostrzeniec ‘TUIEMSHHUK — ChIH CECTpbl’, brat cioteczny
‘ TBOIOPOJIHBIN OpaT co CTOpOHBI TeTH H Jp. [Ipu 3TOM pycckum ciioBaM meuwya,
€8eKp06b COOTBETCTBYET B MOJIBCKOM SI3bIKE TOJIBKO OJIHO CJIOBO — fesciowa (CI0BO
Swiekra cylecTBOBaJlo, HO CETOJHsS OHO BOCIPHHMMAETCS KaK YycCTapeBllee)
(Kononenko 2015: 436), yto He00X0AMMO YUUTHIBATh NIpU NepeBojie. Bo3HukatoT
npoOJIeMBbl TIEPEBOIa W TAKOTO, Ka3ajoCh ObI, MPOCTOTO PYCCKOTO CJOBa 0505
(B TOM uucie BO BTOPUYHBIX 3HAYEHUAX). B MOIBCKOM fA3bIKE YNOTPEOISIOTCS
cjoBa stryj — ‘Opat otia’ u wujek (wuj) — ‘Opat maTepH, pexe — 0TIa, My>K CeCTPhI
MaTepH WU OTLA’, BpEMEHaMH — 3T0 T1H000# 1aneKkuii poJICTBEHHUK ; CYLIECTBYIOT
TaK)K€ YMEHBIIUTENbHBIE GOPMBI Wujcio, wujaszek. Takum 00pa3om, IEPEBOTUNK
JIOJKEH YETKO OPUEHTHPOBATHCS B CEMEUHBIX JIMHUIX 00pa30B XyA0KECTBEHHOTIO
IIPOU3BENIEHUS, CP.:

(7) 02 KapenuH, BaxHbIH YNHOBHHK M KOT/1a-TO JIFOOUMEI] IIOKOHHOTO UM-
nepatopa, Bocrutan ux (JI. Tonctoit) // Stryj, wysoki urzednik, niegdys
faworyt nieboszczyka cesarza, wychowat obu bratankow.

(8) laBeua yTpom 0505 TBoW 3actpenwics! (@. Jloctoesckuit) // Dzi§ rano
twdj wujaszek popehnil samobdjstwo!

[TokazarenapHO, YTO TPAAUIIMOHHBIM [ [ToNbITN IEpeBOIOM Ha3BAHUS MTbECHI
A.Il. YexoBa «/sana Bans» susercs «Wujaszek Wania». Y gauHbIM npuMepom
DKBHUBAJIEHTA CJIOBA 0504 ¢ 0000IIAIOIIUM 3HAUEHHEM ABJIIETCA JIEKceMa krewniak
‘POJCTBEHHUK :

(9) — IoitneM, — TOBOPHIIK HEKOTOPHIE, — MPABO-CIOBO MOMIEM: YTO OH HaM,
05051, uro mu (M. I'onuapos) / Chodzmy — moéwili niektoérzy — dalibog,
chodzmy, co on nam, krewniak czy co?

[IpoGnemMaTuyHBIM IS IEPEBOUMKA PYCCKOTO MPOU3BEACHUS HA TIOTBCKUN S3BIK
SBJISICTCS. TTOA00P UACHTHYHOTO CJIOBA K JIEKCEME 051051 B 3HAYEHUAX ‘3HAKOMBIN
My>KUMHA' WM ‘HE3HAKOMBIM MyX4MHa . B HEWTpalbHOM ClIOBE pan Tepsercs
MPOCTOPEYHBIN XapaKTep PyCCKOTO yNOTpeOIeHu s, Cp.:

(10) — Pabotbl MHOTO, — 00BsicHWI 052051 Konst (B. Epodees) / — Mam duzo
pracy — wyjasnit pan Kola.

CnoBo wujek B 3HaU€HUM ‘3HAKOMBIN 3MHU30/IMYECKU BCTPEUAETCS B COBPEMEHHOM
HOJBCKOM TpocTOpednu. M XOTS NaHHas JeKcema peIKo YHOoTpeOJseTcs: MpH
oOpaleHny, UIMEHHO OHA IIPeJICTaBIsIeTCsl Hanbosee aleKBaTHOW IPH MEePeBO/Ie:

(11) A k BaM, 0505 XapuTOHBIY, BUJATh, BIeBO, Ipoub OT peku? (b. [Tactep-
Hak) // A do was, wujku Charitonyczu, chyba na lewo od rzeki?
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Bwmecte ¢ TeM pycckuii ¥ MOJBCKUM SA3bIKA UMEIOT JITTMHHBIN PSiJT CJIOB OJTHOTO
MPOUCXOXKICHUS C TOJOOHBIMH MEHTAIBHBIMU AaCCONMANUAMU (KYJIbTYpPHBIC
yHuBepcanun). CkaxeM, 0JITMHaKOBBIC IEPEHOCHBIC 3HAUCHUSI UMEIOT TaKHe CJIOBa,
KaK oapan // baran, ceunwvs // swinia, open // orzet, kykywxa // kukutka w np. Ipu
9TOM BO MHOTOM CYIIECTBEHHO Pa3IMyaeTCs, HAllpUMeEp, UCTOIb30BaHUE YMECHbB-
MITETHHBIX AHUMATUCTHYECKUX HOMUHAIIHMMA JJIs1 OOpaIeHUH K ACTSIM, JIFOOUMBIM,
YyJieHaM CeMbU. B pyCCKOM M TMOJBCKOM sI3BIKaX, Kak U B JPYTHX CJIABSHCKUX,
C 9TOW IeNBI0 MOTYT YHOTpeOnsTbesi crnoBa xkomuk // kotek, pvioxa // rybka.
Ho cxozactBa Ha 3TOM 3akanunBaroTcs. Kak rmokaspIiBaroT JaHHbIe HalmoHaabHOTo
KOpITyCa PYCCKOTO SI3bIKa, MHTEPHET-/IaHHbIe, CETOHS B PYCCKOM SI3BIKE BBICOKO-
4acTOTHOW (pOpMOI OOpaIIeHus] TAKOTO THIIA SIBJISTFOTCS TTPOU3BOHBIC OT CJIOBA
3aAYy: 3aUYUK, 3aUKa, 3aAUYUWIKA, 3AUHbLKA, 3AUYOHOK, Cp. TPOCTOPEUHBIN
HEOJIOTU3M 3451, IPUYEM YKa3aHHbBIC SI3BIKOBBIC €AMHHIIBI MOTYT 0003HAYATH JIHII U
MY3KCKOT0, ¥ >KEHCKOTO TI0J1a, Cp., HaMp., CIIOBA TIECHHU:

(12) 3atixa mos, s TBo# 3atiuux (C. Kacropckwuit).

OpHako B CIIOBapsX PYCCKOTO SI3bIKa MEPEHOCHBIC 3HAUEHUS JAHHOM TPYMIIBI O
HOKOPEHHBIX JIEKCEM He IpeJCcTaBieHbl. VICKiItoueHne cocTaBiseT Ae(UHULMS
cinoBa 3aunvka B coBape T.D. EppeMoBoii: pase. ‘ymoTp. Kak JackoBoe oOparie-
HUE K KOMY-JI. (00bIYHO K pebeHky wiu BozmooieHHoi) (HTCCPSE). Obmei
npoOJIeMoil SBISETCA TO, YTO B JBYS3BIYHBIX CIIOBAPSAX HEIOCTATOYHO OTPAXKEHBI
IIepEeHOCHBIE 3Ha4deHus cioB. EcTecTBEHHO, 3Ta mpobiema ycyryOnsercs, eciu
TaKkue 3HaYeHHs He 3a(UKCHPOBAaHBI B TOJKOBOM cJOBape. B pyccKo-MOIbCKHX
CJIOBapsAX U OHJIAWH-TNIEPEBOJUMKE KAaK HCXOJHBIE MPEACTaBICHbl U3 ONUCAHHOM
TPYTIIBI CIIOBA 3aUYUK, 3atiKa ¥ 3au4oHoK 0e3 yKa3aHUs Ha BO3MOXHOCTH MEPEHOC-
HOro ymnotpeOsieHus. DKBUBAJIEHTOM K JaHHBIM JIEKCEMaM B IOJBCKOM S3bIKE
JaeTcs CIoBo zajgczek. Ho B MOJIBCKOI SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA CI0XKUIIACH CBOS
cucTteMa oOpamieHust K OJU3KUM JIIOJIIM. B MepeHOCHBIX 3HAYEHUSIX YIOTPeOIs-
I0TCSl JieKceMbl zabka ‘narymeuka’, myszka ‘Mblmka’, robaczek ‘4yepBSHOK’,
pexe — kroliczek ‘KpoJIbUOHOK’, €Ie peXke, KaK YK€ HECKOJIbKO ycTapeBlee, —
zajqczek ‘3aituuk’. Ilpu mepeBojie MpeoKeHus

(13) ownsina, 3aunvka, mouemy He Masikockuii? (B. Epodees)
NEePEeBOUYHK BBIOMPAET KaK SKBUBAJICHT K CIOBY 3aunbka kroliczek:
(14) Lapiesz, kroliczku, czemu Majakowski?

OueBuIHO, IO HAOOPY CEMAaHTHUECKUX NMPU3HAKOB U BHyTpeHHEW (Gopme 3Ta Jek-
cema OJIHKe BCEro K 3auHbKe, OJJHAKO 00pa3 pycCKOro MUPOBOCTIPUSATHUS TIPU STOM
TEPSIETCs; BOBMOXKHO, CIIEJ0BAJIO OBl YIIOTPEOUTH CII0BOPOpMY zajgczku, XOTs OHa,
Kak ObLIO OTMEYEHO, B MOJOOHOM 3HAUYEHHWU HECKOJBKO MOTEpsUia B IMOJBCKOM
A3BIKC B MOCJICAHUC T'OJAbI CBOIO aAKTYAJIbHOCTD.

B cocTaBe pycckoro si3pIka BBIIETSIOTCS CIIOBA, HE UMEIOIIUE B TIOJIBCKOM OJTHO-
croBHOTO aHaiora. K 0e33KBHBaJICHTHOM JIEKCHKE OTHOCSAT OOBIYHO CJIOBA ATHOTPA-
(uyeckoll CeMaHTHKH, O0O3HAUAIONIUME HAIMOHAIbHBIE KYyJIbTYPOJIOTHUYECKHE
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pcainu. JIekceMBI TaKOro THIIA HE TOJIBKO BBIIOIHIIOT HOMMHWHATUBHYIO q)YHKHI/IIO,
HO U SBJAIOTCA UCTOYHUKOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX accounauﬂﬁ. pr,Z[HOCTI/I nepe-
Jadyun HOI[O6HBIX CAWHUL CPCACTBAMU APYTOI0 A3bIKA MOKHO IMPOJAEMOHCTPUPOBATH
Ha NpuMepe nnepeBoaa nmpeajloXCHUA:

(15) Conpmat npuHEC uat 6 nOOCMaKanuuKe, YepHvlil Xaed U TapenKy neivme-
neti (B. Epodeen) / Zomierz przyniost herbate, razowiec 1 talerz pierogow.

IIpu mnepeBose Ha MOJBCKUN S3BIK CIOBO HOOCMAKAHHUK OBLIO OIYIIEHO,
COCTaBHOE HAVMEHOBAHUE uYepHblll XJeO TIOIy4uIo SKBUBAJIEHT razowiec, T.e.
‘pkaHOM xy1eb6 Tpyboro mnomona’, nerbmeHnu OBUIO TIEPEBEACHO Kak pierogi
‘BapeHuku’. Takum 00pa3oMm, HaAIMOHAJIbHBIA KOJOPUT PYCCKOIO TEKCTa MpPH
nepeBoJie OblIT yTEepsH.

HomuHanuu enpl sSIBISIOTCS OJHOW M3 HamOoJee CIOXKHBIX JJIsl Tepenayu
CpeICTBaMU JIpyroro s3blka TpyIN JeKCUKU. Hampumep, nomyssipHbIM O1r010M
PYCCKOM KyXHH SIBJISIFOTCSI 1M, @ MOJBbCKOM — KamycCTHSK (kapusniak), u XOTs
pelenTbl MPUTOTOBIEHHUS 3TUX OJIIOJI HE COBCEM HJIEHTHYHBI, B ABYSA3BIYHBIX
CJIOBapsX M B KOHKPETHBIX NIEPEBOJIaX TaHHBIE HOMHHAIIUHN CUATAIOTCS YKBUBAJICH-
TaMH, Cp.:

(16) MHe nrydire Bcero wiu W Kala; HO Beab 31mechk atoro Het (J1. Toncroit) //
Wolatbym kapusniak i kasze. Ale oni tego tu nie maja.

Cremyer OTMETUTB, YTO B TIOJIBCKON BUKHIIE MM CYIIIECTBYET TOBOJIBHO pa3BEePHY-
Tasi CTaThs Szczi, TNIe TOJYEPKUBACTCS, UTO PyCCKOe OIIFOJI0 (U JIUIITL HATIOMUHAET
noJIbCKuit kapusniak (Szczi, https:pl.wikipedia.org). OqHako cia0BoO szczi B 3apuK-
CUPOBaHHBIX PYCCKO-TIONBCKUX JTUTEPATYpPHBIX MEPEBOJaX MOKA YTO HE BCTpeda-
eTCsL.

Ecnu B TekCTe MHOUM KyJIBTYpBl BCTPEUAIOTCS SIUHUIIBI, HYKIAIOIIHECs B UH-
TEPIIPETAINH, STO CIY)KUT CHTHAJIIOM HallMOHaJIbHOH crnenmpuku tekcra (Copo-
kuH, MapkoBuHa 1983: 37). Takum 00pa3om, OTIEIBHOTO pACCMOTPEHUS TPEOYIOT
pYyCCKHE JIEKCEMBI, KOTOPBIM B IOJILCKOM SI3BIKE OTBEYAIOT OMHUCATEIBbHBIC KOH-
CTPYKIIUH, 9aCTO HE TIEPEIAIOIINE B IIOJTHON Mepe HIOAHCHI CEMaHTHUKH UCXOTHOTO
cioBa. Hepenko Kk TakuM JJaKyHaM TPUHAIJISKAT T. Ha3. CHTHH(DHKATHBHBIC CIIOBA
PYCCKOTO sI3bIKa — TJIArOJIbl, TpUJIaraTelbHble, HApeuns, CYIIECTBUTEIbHBIC C a0-
CTpaKTHBIM 3Ha4eHHEeM U Jp. CKakeM, JIMIIb OMUCATENBHO B JBYS3BIYHBIX CIOBa-
PSAX U B MIEPEBOJIAX C PYCCKOTO S3bIKA HA TOMBCKUN TIEPEAIOTCS TaKHEe JICKCEMBI,
Kak nocmeusamucs // troche smiac sie, nanymcmaue // pozegnalne stowo, pouczenie
na droge, 6nacoeecm // bicie dzwonow, kprouxomeopcmeo // drobiazgowa
formalistyka n np. B momoOHBIX Cily4dasx ONMHMCAaHHWE MPECTABIACTCS €IUHCTBEH-
HBIM DKBHUBAJICHTOM PYCCKOTO CJIOBA, XOTS KYJIbTYpPHBIC HACIOCHHS TIPH ITOM Te-
PSIIOTCSL.

CnoxHBIMH JIJIS1 IEPEIaYH CPEACTBAMHE TIEPEBO/IA SIBISIFOTCSI MHOTHE PYCCKUE
Ka4yeCTBEHHbBIE MpHUJIaraTelibHble. B JBYS3BIYHBIX JEKCHKOTPAQUISCKAX UCTOYHU-
Kax HEPEJIKO BCTPEUAETCsl HECKOIBKO aHAJIOTOB OJHOTO PYyCCKOTO aIbEeKTHBA, YTO
NPUBOJIUT K «Pa3MbIBAaHHIO» CEMAaHTHKH PyccKoro ciioBa. Hampumep, B ,,bonbiom
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PYCCKO-TIOJIbCKOM CIIOBape’ MpUilaraTelIbHbIC npenecmublil U 00asmenbHblil TOTy-
YalOT NPAKTUYECKU OJMHAKOBBIC SKBUBAJICHTHI, Cp.. obasmenvbHwlil // uroczy,
czarujgcy (BIIPC 2001: 741), nperecmuwvui // uroczy, czarujgcy, przesliczny,
cudowny (BITPC 2001: 199), cp. B nepeBogax:

(17) ...On oTpabaTbIBacT CBOU yepromo-obasmenvhbiii AMHIDK B OCCUUCIICH-
HBIX UHTEPBBIO... (B. Epodees) // ... Wypracowuje swoj posepnie czarujgcy
image w niezliczonych wywiadach...

(18) Ona ObuTa B TJa3aXx €ro TOJBKO ApelecmHblll, TOMAIOMUN OOobIIe
Haaex b1, peoenok (M. I'onuapos) / W jego oczach byla tylko czarujgcym
dzieckiem, rokujacym wielkie nadzieje.

[Ipu 3TOoM HEepeBOTYMKH UYyBCTBYIOT, YTO CEMAaHTHYECKH 00BEM, CKaXeM, pyc-
CKOTO CJIOBA mpeneCmmuslii MHUpe, YeM NpeIoKEeHHbIE JeKCUKorpadaMu SKBHUBa-
JICHTBI, U B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOJAOUPaIOT COOCTBEHHBIE aHAJIOTH, B TOM
yuciie B popMe CpaBHUTENBHON CTETNIEHU WU C YTOYHSIOLIUM OJTHOPOIHBIM OIlpe-
JIEJIEHUEM, Harp.:

(19) — U motinemte, Beuep nperecmusiti! (. JloctoeBckuit) // — I pojdziemy,
wieczor jest przepigkny!

(20) Emy BooOpasuics nperecmuviii neizax... (®. docroesckwii) // Przed
oczyma stangt mu przesliczny, ukwiecony krajobraz...

3. ®paseonornyecKkunii yposeHb

Oco0eHHOCTH HAITMOHATTLHBIX TPATUIUH, OIIEHOYHBIX MTPEICTABICHHM, IICUXO0-
MOBEJICHYECKUX apXETHUIIOB SIPKO O0TOOPaKaroTCs BO (Ppa3eoornueckux o0oporax
(Chlebda 2007), cp., Hamp.: newkom noo cmon xooums // nosi¢ koszule w zebach,
capagannoe paouo // poczta pantoflowa, npogeccop xucavix wetl // autor od
siedmiu bolesci. HecMOTpsi Ha HalmM4YMe HECKOJIBKHUX PYCCKO-TIONBCKUX (pa3eoio-
THYECKHX CIIOBapel, aBTOPHI MEPEBOJOB HEPEIKO HCIBITHIBAIOT 3HAYUTEIbHBIC
TPYAHOCTH IIPH Iepeiave PyCCKUX PpazeooTHIeCKUX 00pa30B Ha MOIbCKHA S3BIK.
CkaxeM, B «Y4eOHOM pPYyCCKO-TIOJIBCKOM (Ppa3eosIOTHUECKOM CIIOBape» IKBHBA-
JIEHTOM pYCCKOro 000poTa Mmeosedwcuil y2on siBIsercs dziura zabita deskami
(mocnoBHO: Ovipa, 3ab6umas dockamu) (Monotkos, Lleciuabcka 2001: 166), HO Tie-
PEBOUMKH CTAPAIOTCS XOTS ObI YACTHYHO TIEpEIaTh 00Pa3HOCTh PYCCKOTO (pazeo-
JIOTU3Ma U UCTIONB3YIOT clloBa kgt ‘yron’, zakqtek ‘yromox’, cp.:

(21) U3 MockBbl u BApYT @ Takoul medgedxcuti yeon (b. IlactepHak) //
Z Moskwy nagle do takiego zapadiego kqta.

(22) IloToMy-TO 5 W TIpUEXall CIOJA, 8 HECKA3aHHO TPEIICCTHBIN Medgedicutl
yeoi... (B. Epodeen) // Po to przeciez przyjechatem tutaj, do tego $licznego
zakgtka...

Berpeuarotest 1 Takue nepeBoibl (ppazeosorn3mMoB, B KOTOPHIX MPOCIIEKUBA-
eTcs MakCHUMajbHOE, JOCJIOBHOE MPHOIMKEHHE K OpPUTMHATY, OCOOCHHO €CliU B
KOHTEKCTE MPOU3BOJIUTCA CBOCOOPA3HBIN KOMMEHTapH 000poTa, HAMP.:
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(23) TyT HenB3s Maxe CKaTaMOYPUTh «3d cemb 8epch Kucens Xaebamuy, To-
TOMY 4TO BEpPCT 3TUX, K COXKAJICHUIO, TpU Wi yeTbipe Thicsiuu (b. [TacrepHak)
/I Tu nie pasuje nawet porzekadlo: ,jechac siedem wiorst, zeby siorbngé
kisielu”, bo tych wiorst jest niestety trzy czy cztery tysiace;

Cp. DKBUBAJICHT B CIIOBApE. 3a ceMb 8epcm Kucels xaebams // za siodmq gore po
ziarenko maku (IOCIIOBHO: 3a cedvbmyto 2opy 3a 3epHuviuikom maka) (MoOJIOTKOB,
Hecmuubcka 2001: 250).

B T0 ke Bpems Hepeaku ciaydau HeaJeKBAaTHOIO MepeBojia PyCCKUX ¢pazeo-
JIOTM3MOB Ha MOJICKUH s13bIK. Hanpumep, SKBUBaJICHTOM (pazeMBbl 2ycb 1anyamoiil
HepeBOIUMK cuuTaer lisek farbowany:

(24) — Hety TyT HHMKaKoro cMMBOJa! — BO3OMIII CHIH BAlll, 2yCb AANYAMbLIL,
Epmonaii Cnimpunonosuy, — Het! (B. Epodees) // — Nie ma symbolu! —
wrzasnat wasz synek, lisek farbowany, Jermotaj Spiridonowicz. — Nie ma!

OnHako, BO-TIEPBBIX, TaHHBIE (PA3E0IOTU3MbI HE COBIA/IAIOT 10 CBOCH CEMaHTHKE,
B TOM UYHCJI€ CTUJIUCTUYECKOM: 2y Chb lanyamulil 03HAYAET npocm. ‘TIPOUI0Xa, IIyT;
XUTpbld, TpoHbipauBbld yenoBek’ (DCPJIA 2008), a farbowany lis (lisek)
(ocnoBHO: Kpawenwiti nuc) — ‘(anblUIMBbINA, HEUCKPEHHUI YesIOBeK; OOMaHIIUK’
(WSF 2007: 214). Bo-BTopbIX, IpU TakoM IEpeBOE TepseTcs o0pa3 pyccKoi
KapTHHBI MUPA.

B nocnennee Bpemst HabIr01aeTCst CBOE0Opa3HBIN peHeCcCaHe pyccKoi (hpaszeo-
gorud. Yacth (pa3eosornyeckux HEOJIOIM3MOB SBISETCS 3alMMCTBOBAHUSMU,
MIPUYEM ITPOUCXOIUT CO3AaHUE HOBOTO €BPOIEHCKOT0 U BHEEBPOIIEHCKOTO (Ppazeo-
JIOTMYECKOTO KOHIJIOMEpara, Cp. MHTEPHALMOHAIU3MBI 08a 6 oonom // dwa w
jednym, 6abouxu 6 scusome // motyle w brzuchu, euwenka na mopme // wisienka
na torcie u p. BMecTe ¢ TeM 3HauUUTeNbHAs YacTh (PPa3eoOTU3MOB CO3JaeTCsl Ha
PYyCCKO# HaMOHATBHOM OCHOBE. HeKOTOpBIE MAMOMBI TPUXOIAT U3 CTABIIUX KYJIh-
TOBBIMH (PUIIBMOB U MYJbT(QHUIBMOB, HaNp.: kapmuna maciom («JIMKBuganus»),
He cmewu mou nookoswl («Anema [lonmosuu u Tyrapun 3meit»), wecmoti noono.-
3arowuti («BnrobneH mo cOOCTBEHHOMY KETaHUI0») U Ap. YacTh HOBBIX (pazeosio-
THYECKUX EIMHUI] 00pPa3HOTO XapaKTepa BXOAUT B 0OpalieHne B MpOIecce akTHB-
HOT'0 B3anMooOMeHa MHpopmMaiuei, B yacTHoCTH, Onarogapsi IHTepHeTy, U OHU
OBICTPO CTAHOBSITCS MONYJISIPHBIMU. Hanpumep, CpaBHUTENIEHO HEJTABHO B PYCCKUI
SI3BIK TIPUIILTH Takue 000pOTHI, KaK HACMy4ams No 4auHuKy, Hauaiocs 8 KOixXo3e
(6 Oepesne) ympo, nposepHyms gaput Hazao v noj. Jlekcukorpaduaeckas mpak-
THKa HE yclieBaeT (UKCUPOBATh HOBbIE €MHUIBL. YacTh Heolornyeckux (paseo-
JIOTH3MOB TI0Ka YTO HE BOILIA HE TOJIBKO B PYCCKO-TIOJILCKUE, HO M B O/THOSI3IYHBIE
pycckue cinoBapu. CkaxkeM, MOMYJISIPHOE BBIPAKECHUE ecunemckas cuid, TpUIIe/-
nmee u3 cepuana «BOpPOHWHBI», MIMPOKO YHOTPEONSIETCS W KOMMEHTHPYETCS
B MHTEPHET-NIPOCTPAHCTBE, OJTHAKO ITOKA YTO OHO HE BKIIIOYEHO B JIEKCHKOIrpadu-
YeCKHe UCTOYHUKH. be3yCIIOBHO, 3TO YCIOXKHSIET MPOIIECC IePeBO/Ia M KPOCCKYIIb-
TYPHYIO KOMMYHHUKAIHIO.
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4. MopdemHo-cnosoobpasoBaTesibHbI YPOBEHDb

HanmonaneHas cneunduka oToOpaxaercs B ABICHUSIX MOP(HEMHUKHU U CIOBO-
oOpa3oBanus. [loka3arenbHO B 3TOM IUIaHE HE TOJIBKO HAJMYUE B SI3bIKE TEX WIIH
UHBIX CIIOB, HO M CTENEHb MPOAYKTUBHOCTH €IHHHULI, Pa3BUTHE CIOBOOOpPa30Ba-
TEJIBHBIX THE3J U Jp. XapaKTEepHOM Ul Ka)JOro s3bIKa BBICTYNAET CUCTEMA
CO3MaHUs CJIOB C CypduKcaMyd KAa4eCTBEHHON WM KOJTHYECTBEHHOW OIICHKH.
[TonoGHbIE JIeKCceMBbl PEIKO MOMAJAIOT B JIBYSI3bIUHBIE, B TOM YHCIIE B PYCCKO-
NoJbCKUE cioBapu. IIpu 3ToM yacTh CIOB C OIEHOUHBIMU Cy(ddukcamu umeer
SKBUBAJIEHT B JIPYTOM SI3bIKE, HAIP.: ckeopywika // szpaczek, ymuwxo // rozumek,
mpycens // majtasy. YacTb pyCcCKHX CIIOB, 0COOCHHO POCTOPEUHBIX C KOHHOTAIMEH
UPOHHMH, HE UMEET OJHOCIOBHBIX AHAJIOIOB B MOJBCKOM f3BIKE, CP.. MAHYYIbKU,
KHUMCeHYusl, ympeuko, kagewrxa u ap. B mobom ciyyae nepeBoYNK HE TMOTydaeT
JeKCUKorpau4eckoil MOANEpKKU U PYKOBOJACTBYETCS TOJBKO COOCTBEHHBIMU
3HaHUSAMHU U UHTyHLMel. Tak, Harpumep, B CI0BapsX Pa3HOIo TUIA U B OHJIAMH-
NIEPEeBOUMKE OTCYTCTBYET IMOJIbCKUN aHAJIOT PYCCKOTO CJIOBA 80pUUIKA, OJHAKO
npu nepeBo/ie ObLI0 MOJ00PaHO COOTBETCTBYIOIIEE CIIOBO — ztodziejaszek, cp.:

(25) Ho xy»e Bcero, Tak 3TO TO, UTO 5 3HAJ PO HETO, YTO OH MEp3aBell, Hero-
IH ¥ 6opuwKa, W BCE-TaKu cel ¢ HUM wurpath... (P. Jlocroerckuit) //
Najgorsze z tego wszystkiego, ze wiedzialem, iz to szubrawiec, nikczemnik i
ztodziejaszek, a jednak siadlem z nim do gry...

Cpenu cioB ¢ aKCHOJIOTUYECKUMU CyPPUKCAMU B PyCCKOM U TOJIBCKOM SI3bI-
Kax BBIJCNIAIOTCS HAUMEHOBAaHMs ebl. B OCHOBHOM 3TO JEMHHYTHUBBI, KOTOPBIC
IPAaKTHYECKU HE BCTPEUAIOTCS B JBYS3bIYHBIX cioBapsx. Hanbonee naBHue oOpa-
30BaHUS TAKOTO TUIIA B PYCCKOM U MOJIBCKOM SI3bIKaX B3aMMOSKBUBAJICHTHBI, HATIP.
monouxo // mteczko, macnuye // masetko, npsnuuex // pierniczek, cp. HEOJIOTU3MBI
ekycHawka // pychotka. OqHako B OCHOBHOM HaWMEHOBAHHS €/bl C OIECHOYHBIMU
cydurcamu penko mepecekaroTcs B IBYX S3BIKaX MO 00Pa30BaHUIO U YACTOTE
ynoTpebseHus, cp.: bumouek, neavmeuwiex, karkoweczka «— karkowka ‘omeex’,
soczek «— sok ‘cok’, cp. Takxke o0o0IIaoIIee CoBO jedzonko < jedzenie ‘ena’.

Co3pnanue noJoOOHBIX JEMUHYTUBOB OOBIYHO CBSI3aHO € TPAIULMSIMU YIIOTPEO-
JIEHUsI TOTO WJIM MHOTO mpoaykTa (Omoga). Cka)kem, HACUMTHIBAIOIIMNA HE OJIHO
cToneTue KynbT kode B [Tonblie mpuBen K MOSBICHUIO LIETIOTO PSAIa yMEHBIIUTEb-
HBIX QopM: kawka, kawcia, kawunia, kawusia «— kawa, cp. kogeéx «— koge.
OpHako MOMyJSPHOCTH TOTO WM WHOTO MPOAYKTa B COBPEMEHHOM MHUPE MOXKET
OBITH 00YCIIOBJICHA HE TOJILKO YCTOSIBIIUMUCS TpaauiusiMu. Hampumep, yrpatuna
CBOIO aKTYyaJbHOCTh CTapasi MOJIbCKasl IIyTKa O TOM, YTO CIaBsHE JENSITCS Ha TpU
TPYIIBI — HA TEX, KTO MHET BOJAKY, TMBO WM BUHO. B MocieTHue ro/Ibl KOJTHYECTBO
AKCHOJIOTUYECKUX MPOU3BOJHBIX OT CJIOBA NUBO B PYCCKOM SI3bIKE 3HAUUTEIHHO
BO3POCIIO M TPEBBICHWIIO TOJBCKHE IMPOU3BOAHBIE OT CIIOBA piwo, Cp.. NUBKO,
nueywiKo, nueyo, nusac, nueacux, piwko, piweczko, piwenko, piwsko. Hamnune
HECKOJIbKMX CHHOHHUMHYHBIX JIEMUHYTHBOB B JBYX SI3bIKaX JOJDKHO O0JIerdarh
IpolecC MepeBo/ia, OJHAKO YacTh M3 NMPUBEICHHBIX JieKceM He 3aduKCHpOBaHA
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CJIOBapsSIMH, UTO He criocoOcTByeT A PexTuBHON padoTe nepeBoaunka. [lepeBoss
C JaHHBIMH CJIOBAMHU HE BOIUIU B PYCCKO-TIOJIBCKUI KOPITYC.

Pycckuil 1 TOJIBCKUH SI3BIKM HEPEIKO CYIIECTBEHHO PACXOAATCS B MOTHBALIUU
CO3/IaHUA CJIOBA, B TaK Ha3bIBaeMOU BHYTpEeHHEH (hopme, MOI0KEHHOH B OCHOBY
HoMuHaIMu. OCOOEHHO CJIOKHBI JIJIS TTePEBOa Ha MOJIBCKUM SI3bIK PYCCKHUE CIIOBA,
UMeEIoIIe TTyOMHHYI0 BHYTPEHHIOIO (hopMmy, KoTopas 6a3upyeTcs Ha HAIllMOHAb-
HBIX acCOLMAIMX, HAIp.: NPOBOPOHUMb, YCIMAKAHUMbCA, PACKOYe2apums, Onpo-
cmogonocumscs, omcedoamuna v ap. B ToJ0OHBIX CITy4asiX MOTHOCTHIO COXPAHUTH
pu nepeBoie HoHOBBIEC 3HAHUS HOCUTENIEH UCXOIHOTO A3bIKa OOBIYHO HE YIaeTcs,
Harp.:

(26) Mue paccka3zsiBasii B UHCOpyKe, 9TO pyCcCKHE JalOT OTPOMHBIC Ydegvble
TEM, KTO YYUT UX KaraThcs Ha ropHbix Jibpkax (B. Epodeer) // Opowiadano
mi w Innsbrucku, ze Rosjanie dajg ogromne napiwki instruktorom
narciarskim;

Cp. uaesvie < uati, napiwek (napiwki) «— piwo ‘MBO’, T.€. B TIOJICKOM TIEPEBO/JIC
pYyCCKHe JaloT MHCTPYKTOpaM He Ha Yaif, a Ha MUBO, KaK 3TO MPHUHSTO Y MOJISIKOB.

5. Mopdonornueckuin yposeHb

JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUE aPXETHUIBI OMOCPEIOBAHHO OTPAXAIOTCS W B
rpaMMaTUYECKUX SIBIICHUSIX, B YACTHOCTU, B OINPEACICHHOW Mepe BIMUSIOT Ha
dbopmupoBanue mopdonorndeckux kareropuil. Hampumep, B pycckoMm si3bIKe
CYIIECTBYIOT MapauleNbHbIe (OPMBI 2ocmb/2ocmbs. B MOIBCKOM SI3BIKE CIOBO
YKEHCKOTO pojia goscia TepecTano ynoTpeOasThCs, CIOBOM MYKCKOTO poja gosc
Ha3bIBAIOT U MY)KUMHY, U )K€HIIUHY. OJIHaKO aBTOPHI IEPEBOJOB PYCCKUX JIUTEPA-
TYPHBIX MIPOU3BEICHUI Ha MOJIBCKUM S3bIK M30€Tal0T HKBUBAJICHTA ZOSC 1O OTHO-
HICHUIO K 20Ccmbs, IPEANIOYNTast CJI0Ba dama, pani U ONIUCATENbHBIE KOHCTPYKIIHH.
TakuMm 00pa3oM, ¢ OJTHON CTOPOHBI, MIEPEBOTUYMKAM YJIAETCS YUTH OT ynoTpeodie-
HUSl YCTapeBIIero cjoBa goscida, ¢ APYroil — OHU He UCHOJb3YIOT COBPEMEHHYIO,
TeHJIEpPHO He 0003HAYEHHYIO, JEKCEMY oS¢ 10 OTHOILIEHUIO K JaMaM — MepCoHa-
’)KaM pYCCKOM KJIaCCHYECKOW JUTepaTyphl. Tak OCYIIECTBISECTCS KPOCCKYJbTYp-
HbIl KOMMYHUKATUBHBIA KOMIIPOMUCC, CP.:

(27) I'ocmwvs maxuayna pykoit (JI. Toncroit) / Przybyta dama machneta reka.
(28) — Dro comepiieHHbIE Pa30OWHUKH, 0COOCHHO J[0JIOXOB, — TOBOpHIIA
eocmws (JI. Toincroit) // To prawdziwi zboje, osobliwie Dotochow — mowita
pani Karagin.

(29) I'paduns Coukas, u3 Ilerepbypra, rydepHaropmm cocmoss, 1 Codpbs
BecnanoBa, kak M3BECTHO CTajio, HPUENYT HABEpHO C OyKeTamu, ¢ OeIbIMU
(®. Hocroesckuii) / Hrabina Socka z Petersburga, przebywajgca w goscinie
u gubernatorowej, oraz Zofia Bezpatowa miaty si¢ zjawi¢ na balu, jak fama
glosita, z bukietami biatych kamelii.

['myOMHHYI0 MOTHBHPOBAHHOCTH MPOSBIISIOT Takke Gpopmbl urciia (Menpuyk
1997: 253-270). Hanpumep, B pyCCKOM M TOJIbCKOM SI3bIKaX KAaTeropueu duciia
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pa3IuyaroTCs TAKKUE UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC, Kak kapmodghens (1. 4.) // ziemniaki
(MH. 4.); ckpunka (en. 4.) // skrzypce (mu. 4.) u ap. [Ipu 3ToM pazHbie GopMbI yucia
MOTYT IlepelaBaTh rpaMMaTHYECKIE 3HAUSHHsI pa3HOTro Thma. CKa)XeM, B MOJIbCKOM
sa3bIKe (hopMa €TUHCTBEHHOTO YHcia makaron TiepeiaeT NOTOJIHUTEBHYIO CeMaH-
THUKY COOMPATEIhbHOCTH, OTCYTCTBYIOIIYIO B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOM CJIOBE
MHOECTBEHHOT'0 YHCIIa MAKAPOHbL, HATIP.

(30) Y ob6oux ri1a3a BBIJIE3TH HA J100, KOTJa B ITOACTABJICHHBIE YEXJIBI OT JTaM-
CKHX NOAYIICUYCK, HAa3bIBACMbIC NYMKaMH, U 6OJ'ICC KPYIIHBIC HABOJIOYKU UM
CTaJlM ChIaTh MYKY, KpyIly, Maxkapousl n caxap... (b. [lacrepnak) // Oczy
wprost wyszly im na wierzch, gdy magazynier w nastawione poszewki od
jaskow 1 poduszek zaczat im sypa¢ make, kasze, makaron i cukier...

6. CUHTaKCHMYECKUii YpOBEHDb

Crennurka S3pIKOBON KapTHHBI MUPa MOKET MPOSBISATHCS U HA CHHTaKCHYe-
CKOM yYpOBHE, B YaCTHOCTH, B OCOOCHHOCTSAX COYETAEMOCTH KOMIIOHEHTOB CJIOBO-
coueTaHus U mpeioxkeHus. CkakeM, B pyCCKOM SI3bIKE MPUIIAraTeNIbHOE KPACUBbllL
MOJKET BXOIHUTHh B COYETAHHUS C CYIICCTBUTEIBHBIMU U HCCHUWUHA, N MYAHCUUHA.
B coBpeMeHHOM MOJIBCKOM SI3bIKE HOMUHAIIUH MPU3HAKA MTPUBJIEKATEILHOM BHEIII-
HOCTH JKCHIIMH W MYXYHH OOBIYHO TEHJEPHO OO0O3HAUCHBI: HAUMECHOBAHHE
dziewczyna ‘neBymika’, kobieta ‘xeHIIMHA coueTaeTcsl C aAbeKTHBOM fladna,
a miodzieniec ‘toHOmA’, meZczyzna ‘MyXKUWHa' W TOA. -—— C TpUIIAraTeIbHBIM
przystojny, 9To OTPA’KEHO B MEPEBOIAX:

(31) Ona 65112 MOTIOTAs1, pyMSAHAs, BRICOKAS U, KaxkeTcs, kpacugas (P. Comno-
ry0) // Byta mloda, rumiana, wysoka i chyba fadna.

(32) Mexay HUMU HaXOAMIICS OJMH MOJIOAOW M OYCHB Kpacueulil co00i odu-
uep... (®. Jocroesckuit) / Wsrdd nich znajdowat si¢ pewien mtody i bardzo
przystojny oficer...

OcBoeHHE TTONBCKUM SI3BIKOM psifia KITFOUEBBIX JISI PYCCKOW KapTHHBI MHpa
CJIOB (samowar, walonki n 1p.) ciocoOCTBYET BKIIIOYEHHUIO JIEKCEM TAKOT'O THUIA B
OIIPEJIETICHHOE CHHTAKCHYECKOe OKpy>KeHHe. [Ipu 3ToM 3aMMCTBOBaHHE JICKCEMBI
HE 03Ha4yaeT JOCIOBHOTO 3aMMCTBOBAHUSI KOHTEKCTHOTO HAITOJIHEHMSI, YTO HAXOAUT
CBOIO PEaJIN3alHI0 B PyCCKO-TIOIBCKOM KOpITyCe, Hamp.:

(33) Mue otBOpmiIa HaKOHEN onHa 0aba, KOTOpas B KPOIICYHOW KyXHE
630yeana camosap ... (®. Jloctoesckuit) // Nareszcie otworzyta mi jakas baba,
ktora w malutkiej kuchence rozdmuchiwata ogien w samowarze...

(34) — Camosap utobb1 coepems! (JI. Toncroit) // — Samowar nastawic!

(35) On BaxxHMYAN B ABOPHE, HE aBajl ceOe TpyIa Hu nOCMAasums camosap,
Hu nogmectu nonoB (M. Tonwapos) // Puszyt si¢ wobec czeladzi, nie zada¢
sobie trudu, zeby nastawic¢ samowar lub zamie$¢ podloge.

(36) Xoasiika cena 3a camosap u cusna nepyatku (JI. Toncroif) // Pani domu
usiadla przy samowarze i zdj¢ta rekawiczki.
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KOHTCKCTyaJIBHLIC YCJIIOBHUA ynOTpe6J'IeHI/I${ CJIOBa HWJIM BBIPAKCHUA MOTYT
CTaTh OMPEEINAIOIINMH MPU BBIOOPE HYKHOTO DKBUBAJICHTA B MPOIlecce MepeBoa.
HepeBoanK AOJDKCH YYMTBIBATb, CKaXXEM, YTO B PYCCKOM A3BIKC COYCTAHUC
Ha ynuye MOXKET YKa3blBaTh KaKk Ha MECTO COBEPILECHUS IEUCTBUS, TaK U HA TIOTO/I-
HBIC YCJIOBUS. Ecmm B IEPBOM CJIydac B ITOJBCKOM A3bIKC CYHICCTBYCT OKBUBAJICHT-
HOE coueTaHue na ulicy, To BO BTOPOM cCily4yae HYXXEH aHalor na dworze
‘Bo nBope’. anuwie [lapannenbHOro pyccKO-TOJBCKOTO KOPIyca JIEMOHCTPH-
PYIOT, UYTO OIHCAaHHBIE OCOOEHHOCTH COYETaEMOCTH OOBIYHO OTOOPaKEHBI
B IIEpPEBOJIaX, OJJHAKO BCTPEYAIOTCS U OIMOOUYHBIE yHIOTpeOIeHUs, Cp.:

(37) Ha ynuye un gymm, coodienue no tporyapy npepsato (b. IlactepHak)
/I Na ulicy nie ma zywego ducha, chodniki opustoszaty.

(38) INoka murunroBanu, xa yauye noanui cHer (b. [Tacrepnak) / W czasie
wiecu na dworze zaczagt padac $nieg.

(39) Onm ObUTM Tak yBEpeHbI B 3TOM, YTO KOT/Ia OHM 3allepiik JBEPb, CIIE
9TON yBEPEHHOCTH OCTAJICs 3a YoM jioma Ha yauye. .. (b. Tlactepnak) // Byli
tak tego pewni, ze kiedy zamkneli drzwi, slad owej postaci pozostata wegtem
domu na dworze...

(B mocnenHeM MpHUMEpe aHaJOrOM COYETaHWs Ha yauye JOIDKHO ObITh na ulicy,
a He na dworze).

7. 3aKknoueHue

[TpoBeneHHOE HcCIeOBaHNE OCOOEHHOCTEH KPOCCKYIBTYPHOH KOMMYHHKA-
MM B TEKCTE MEpEeBOJAA JIMTEPAaTYPHBIX NPOM3BEICHUII HAa MaTepuale pPycCKo-
HIOJIBCKOTO KOPITyCa, a TaKKe HAIMOHAIBHBIX KOPIYCOB PYCCKOTO M TOJBCKOTO
S3BIKOB, JIEKCUKOTPa(UIeCKNX HCTOYHWKOB PAa3sHOTO THIA ITTO3BOJIIJIO CHENATh
CIIEIYIOIIME BBIBOJIBL:

— B PYCCKOM SI3bIKE, KaK U B JIPYyTUX S3bIKaX, HAa JIGKCUUECKOM, (pa3eooru-
4eCKOM, MOp(HEeMHO-CIIOBOOOpA30BATEIBHOM, MOP(OIOTHIECKOM, CHHTaKCHYe-
CKOM YPOBHSX CYIIECTBYIOT €IMHHMIIBI, TOKA3aTEIbHbIC B IUTAHE OTPAKEHHUS B HUX
HaHHOHaJIBHOfI KapTUHBI MHpa,

— mepeBoJ; 0003HAYEHHBIX AIIEMEHTOB B COCTABE PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
HpOH?;BeI[eHPIﬁ Ha MOJbCKUHN SI3BIK MPEACTABIACT 3HAUYUTCIIbHBIC TPYAHOCTH,

— TEepeBOJ] MPEUIOKEHHH, BKIIOYAIOIINX PETPE3eHTATUBHBIC IS PYCCKOM
SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA €IUHULIBI, JEMOHCTPUPYET KaK KPOCCKYJIbTYPHBIE Y1auH,
TaK W HEyJa4d, 3aKIIOYAIOUIMECcs] B OINYIICHWH TPH MEPEeBOJE 3HAKOBBIX IS
PYCCKOM KyJIbTYPBI DJIEMEHTOB, HEAJIEKBATHOW UX MEPEAAUe, 3aMEHE HA €UHULIBL,
THUIWYHBIE TSI TOJIBCKOTO MUPOBOCTIPHSITHS;

— CYHCCTBYIOIIHUEC OAHOA3BIYHBIC U JABYA3SBIYHBIC CJIOBAPU PA3HOI'O THIIA,
OHJIal{H-TIEPEBOIYMKH HE BCET]a OTOOPaXKAIOT MOJTHOTY CEMAaHTHKH PYCCKHX CIIOB
U (pazeosoruueckux 0o0OpOTOB, TeM Oosiee B JAaHHBIX HMCTOYHHMKAX YacTO He
OTpaXXeHBI KyJIbTypHBIC HACIIOCHMUS;

— MPCACTABIIACTCA HCOGXOI[I/IMBIM ﬂaﬂbHeﬁIHee BBISIBJICHHUC COHWHUI] HAaIlTMO-
HaJIbHO-KYJITYPHOT'O KOJ/Ia PYCCKOTO SI3bIKa B COMTOCTABIICHUH C IPYTUMH SI3bIKAMH,
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U3y4EHHE IIyTEH KPOCCKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMM, B YAaCTHOCTH, MEXKIY
PYCCKMMHM U IOJSAKAMH, a TAKXKE CO3JaHUE CIIOBAPEH HOBOI'O THIIA, YCOBEPILUEH-
CTBOBAaHHUE OHJIAMH-NIEPEBOTYMKOB, MTOMOJIHEHUE 0a3bl OOJIBIINX JaHHBIX, MPEXKIE
BCET0 MApaJUICIIbHBIX KOPIIYCOB JBYX S3BIKOB.

Takum oOpa3om, B cTaTbe OBUIM HPOJAEMOHCTPUPOBAHBl BO3MOXKHOCTHU
JBYSI3BIYHOTO KOpITyca KaK MaTepuaia aHalu3a MEeKKYJIbTypHoOro auainora. [Ioka-
3aHO, YTO HEBEPHBII NIEPEBOJI MOXKET MIPUBECTHU K POOIEMaM B KPOCCKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKauu. [Ipu 3TOM nepeBOAYHUKY UCIIBITHIBAIOT 3HAYUTEIIbHBIE TPYAHOCTH
U3-32 OTCYTCTBHUSI MOJHOM TEOPETUYECKOW U JEKCUKOTpaUUecKO IMOAJIEPIKKHU.
[IpakTyka rnepeBoja IUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUM C PYCCKOTO A3bIKa HA MOJIBCKUI
JEMOHCTPUPYET HEOOXOIMMOCTh JAJbHEWIIEro M3yueHUss KapTHH MHpa 000ux
HapoaoB. CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO HYKHBI HOBBIE IIOJIXO/IbI B COIIOCTABUTENb-
HOM aHaJIn3€ MUPOBOCTIPUSTHS PYCCKHUX U MOJISIKOB, B UCCIIEI0OBAaHUU CHEUPUKU
[IEPEBOJA C PYCCKOIO s3bIKa HAa IIOJBCKHMM, a TakkKe B IOATOTOBKE HOBBIX,
BO MHOI'OM IPUHIUINHAAIBHO MHBIX I10 CPABHEHUIO C CYLIECTBYIOIINMH, JABYSI3bIU-
HBIX CJIOBapel pa3HOro TUMA, B KOTOPHIX Obl yUUTHIBAIUCH OCOOEHHOCTH HAIHO-
HAJIBHOT'O B3IJIs[a HA MUP, YTO JOJKHO CIIOCOOCTBOBATH MOUCKY B3aUMOIIOHUMa-
HUS MEXKIY NIPEACTaBUTEISIMU Pa3HBIX HAPOIOB.

© Irina Kononenko, 2020
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